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L'Ctymologie de:,; mot:,; concemant la famille et Ies lien:,; de parente dan:,; la langue roumaine 
est generalement connue. Les recherches linguistiques qui, en Roumanie, ont une longue tradition, 
n 'y ont pas manque d'en fournir leur apport 1• Les noms de cette categoric a etymologies diverses 
ont ete traites aus:,;i dam; une synthese speciale par Va:,;ile SC'mtu 2• 

Ce que nous au:,;si proposons de faire ci-apres c 'est de presenter !'origine de ce:> mob; d'apres Ies 
derniere:; recherC'hes dam; le lmt de degager de lelll' ensemble Ies conchrnions historiques ttui :,; 'impo­
sent 3• 

En roumain, Ies mots concernant la famille et Ies liens de parente :,;ont su:>ceptible:,;, selon 
leur origine, d 'etre ranges daw; trois groupe:,; 4 •  

La premiere rubrique englobe Ies mots d'origine autochtone thraco-dace. 1 1  convient de mention­
ner tout d'abord eu ce sens le mot mu1�, dont le premier sens e:,;t celui de vieillard, mais qui, dans eer­
taines regions du payfi, est synonyme d'aieul, ancetre, bun, bunic ou străbun (par exemple : moşul 
meii = mon grand-pere ou arriere grand-pere) .  Du meme radical moş derive aussi le mot mo1rneag, 
par le proccs:-;u:,; lnU;Y(ll/ -t- eag, qui a le meme sens de vicillard ( = ln01� ) . Le vomtbulaire lrne egale-

1 Ces 1 1 1ots sont mcn tionncs <lans diffcrcn ls dic lionnaircs 
C ty111ologiqucs commc : I. A.  Candrca-Gh. A <l:uncscu. 1Jic­
/io11arul enciclopedic i/uslral, Bucureşti,  1 !131 ; D ic/io11arul 
limbii româ11e, I - I I I  1 !J 1 :J - l !l ·l9 ; A.  Scriban, lJicfionarul 
limbii romd11c.�li, Iaşi, 1 \J39 ; L. �ăincanu, lJic/ionar 1111 i11ersal 
al limbii ro1mi 11e, I X" e • l .  Craio,·a, 19·13 ; dans la synlhcsc 
Istoria limbii romei ne (I listolrc de la languc rou mainc) I !, 
Bucureşti, 1 9G:�. ainsi q u c  dans d i [ fcrcnls articles et travaux 
synthMiq u cs de l inguistiquc publ ics par I .  A.  Candrca, 
Scxtil Puşcariu, Th. Capidan. Em. Pctrovici, Iorgu Iordan, 
Al. Hosetti, Al. Graur, I. I .  H u ssu, I I. i\lihăcscu, Gh. l\I ihăil:i ,  
Ion Cotcanu, A l .  N i culescu, \Iati lda Caragiu-1\!arioţean u ,  
Florica Dimi lrcscu ci. al . 

Nous remcrcions par cc l tl' voie Ic prof. Gh. l\l ihăi lă q u i  
a a l t i rc notrc a t lention s u r  q u e l q u cs tr�aux d e  l inguisli­
quc,  ciont Ies donnccs o n t  co n trilrn c  pour rcnclrc 
mcillcur le prt\sent arlicl c .  

N o u s  donnons Ies Ctymologics d e s  mots <l'aprcs : D ic/io­
naml limbii romd 11c modeme, coordonnatcur D. :\!acrea, B u cu­
reşti, 1 958 (ci-aprcs D LH:\I) ; D ic/ionarul e.rplicaliv al limbii 
romcine, coorclonna tcu r Ion Cotcanu, B u cu reşti, 1 975 (ci­
aprcs DEX) l'l 1J ic/io11ar11/ limbii romci11c, Ed. A cademici, 

THHACO - DAC IC:\, lomul I I T, B u curcşli,  1!182, p .  7G - 8-1 

voi.  I - X I  (A - �). l l uc u rcşti, l!J l :l - 1 980 (ci-a pr�s DLH). 
Dans Ic texte sero n l  u ti l ises Ies siglcs su ivanls : < ,  couranl cn 
l i nguis t i q u e  pou r marqucr " cl(• ri ve ele . . .  » "  provicnl de . . . • 
( < l a t . ), el* JlOUr 1 1 1arqUl'r ies lllO[S non a l [csles par Cerit Oli 
prcsu mpti fs. 

2 \"asi lc  Scurtu, Termen i i  de înrudire în limba ro111ci11ă, 
Bucureşti,  1 96G. Dans celte monograph i c  l 'au tcu r a t raile 
m inu licu seml'll t I es mols dcsi gnant lou lcs Ies ca legorics dr 
parcntc.  li don n c  aussi ! c u r  origine, l 'aire de cli ffusion rl'a­
prcs A l/a.ml li11y11islic român ( = L 'atlas l inguistiqul' rou main), 
a insi q u c  Ies licns de ccs mots avcc Ies coutu mcs pcnclant I es 
noccs, avec Ies occupations tracli tion n c l l es el avec la situation 
sociale pcndant Ic :\Ioycn Âgc . 

a La prescntc Hu <l c  a I a i t  l 'ob.iet d ' u n  premier cxpose 
lors de la Scssion scicn t i f i q u c  o rganisec par Ic l\lu sce dr 
Tirgovişlc Ic 9 mai 1 980. 

� E n  dchors de mots d'originc dace, l a tine ou slave, dans 
la l anguc rou mainc i i  y a cncorc q u c l q u cs mo ts d'originc hon­
groisc, ncogrcc q u r  rt turquc concerna n l  la parcntc, mais 
ccux-ci sonl scu l cmcnl regiona u x  ct adoptl's au l\loycn Âgc 
tarclif. 
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ment du feminin ele ce terme : mo1�, fem. 'moctşă, qui de:'ligne un vieille fenune, qui apporte le frnit 
de sa sagesse, ele sa compl�U'nce, a n� moment capital de la vie de Res congeneres : la naiRsance ; il 
s'agit clonc du corresponclant roumam de « sage femme ». :Mais le terme roumain de moa1�ă peut 
designer l 'ai:eule, et aussi (avec le sens initial ) grand'mere ou arriere-grand mere 5• 

Un autre terme d'origine autochtone se rapporte a la ceremonie des epousailles. II s'agit 
du mot mire ( = marie) ,  dont derive le feminin mireasă (n11'.re + easă) a. 

La couronne de la mariee, en roumain cnmina, se rattache a certaines coutumes ancestrall's. 
Or Ri pour une partie des Rpecialistes le mot cmmnă derive du latin corona, per.<;onnellement, 
n0{1s estimorn; le terme respectif plutot d'origine autochtone, dace 7. 

Toujours d'origine dace est un autre mot important de la terminologie familiale : prit11C 8• 
Utilise surtout en Transylvanil' et Moldavie, avec le sens de « gar�on », dans d'autres zoneR du pavs 
le mot designe le nOUITiRson. l.ie feminin pruncă , aerive de la forme masculine, designe la fillette �U 
la jeune fille 9• 

Le mot copil ( = enfant) eKt lui aus:,;i d'origine dace. On le retrouve sous une forme identique 
en albanaiK (kopil)1°. Dans la region de <( Ţara Oa�ului », l'enfant etait designe, dernierement encore, 
par le mot cocon, d'etymologie non preci:-;ee. Ce ne Rerait guere impo:-;sible que Cl' ternw soit d'ety­
mologie autochtone, dace 11 • 

Pour marquer le re:-;pect de l'aîne; ses cadets, frere:-; et sceurs R'adrcs�aient :\ lui en usant du mot 
nene 12. Or, en san:-;crit  est atteRte un terme (nena} ayant p1wque le meme ."Pn8 1 3• Selon nouR, 
11nie aurait a ! 'origine un terme archai:que indo-europeen, nena ou mf-111e nene, t ra nRrniR au rournain 

; DLH, Y I ,  8 .  1 966, p. 89 1 - 900 ; DLH:\l, p. 509 ; 
DEX, p. 560 ; T. T. Hussu, J,"lemenle aulolr/011e în limba română 
(Ele men ts au tochtoncs dans la langul' roumainc), Ducarest, 
1970, p. 91 ; i dem, Elnoţ/ene:a românilor (L 'Ethnogcnese des 
H oumains), Buca rest, 1 98 1 ,  p. :lGO. 

De moşneag deri\·cn t  l cs mots nwşnegesc, moşn eţJe.�le. 
adjeclifs suggerant la viei l ll'ssc, par exemple a merge moşne­
geşte= marcher commc un vieil lards, au lrl'ment dit  lcn tcml'nt. 
Du radical moş derivcn t aussi qu elqu cs lPrmes indiquant 
un rang social, a savo i r  : nwşan, moşnean = paysan libre. 
possesscur d'unc tcrrc a l 'epoquc feodak, heritier, avec sl's 
formes fCminines ayant l a  mem c signi ficalion : moşancă, 
uioşneancă. De moştean, sous l ' i n flucnce du verbe vieux-slavc 
mosti dcvait naitrc Ic mot mostean et, par cl'lte f i liere, k 
ve�be a moşte n i  ( = her i tcr), q u i  

0
e n  roumain a acq u is plu sicurs 

sens et fourni I es derives moştenire ( = heri tagc), moştenilor ( = hi'riticr), etc. cf. DLRi\l, p. 5 1 6 - 51 7. De memc moşnean 
comp le  d es sens mult iples : 1 )  paysan librc ele J "epoqu c feo­
dale cn Valachie ;  posscsscur cn commu n  d"unc tcrre heritce 
d'un aieul commu n ; 2) moştean ou heri tier, succcsseur C'l 
rcg. indigene, c f. DEX, p. 570. 

6 Chcz T. I. H.ussu, mire f igure parmi l rs tanws d'originc 
autoehtonc, q u i  font def aut a l 'al banais (l'I. Uemente autoh­
tone . . . , p. 1 0 1  ct Etnogene:a românilor. p. 1 1 7). Ceprn­
dant l 'a lbana is connait cc mcme m o l  mire, mais a\'l'c nn 
autrc sens, tl savoir c e l u i  de bea u (cf.  D L IUI, p. 50:1). Or. 
ii n'cst pas exclus q u c  Ic terme n·sprctif ail cu ce milml' 
sens chcz Ies Dac cs, rar I r marii' sclon l'anl iq ul' t ra11ilion 
Hait richemen t pare el  de ct• fait lres ht•au. I . e  DEX. p. ;J95, 
mcntionne alb. mire = bon, pour ce sens, ainsi qu e pot r 
! 'origine du terme cf. anssi I .  !. nu ssu . 1,·111oţJe11e:a rn1mi-
11 ilor, p. 354 ..:. :l55. 

7 Le mol corona cll'vicncl ra cn rou ma i n  corow1ă ( = cu1111 111i). 
terme ele sens m u l liples dans l a  langue rou mainc, gener.ih-­
mcnt !ies ii des tradi tions archalqta•s remon tan t aux Dacl's 
el mcme plus loin j u sq u · a  l 'âgc dP Ia pil'rn' ( neol i t h iqu C' ) e l  
lransmiscs p a r  l ' intcrmediairc des f ) acrs au x epoqurs plus 
rccen tes. 

8 ! . I .  Russu, Elemente aulohlonc . . . , 37:l ; sa ns corrrs­
pondan t  albana is ; cc tcrml' figurc dans I es colonnl's du D L!Dl  
scms Ctymolog ie ct dans  Cl'llcs du DEX. p. 75!i avcc l a  na•n lion : 
origine i11conr111e. 

9 DLR:\I, p. 675 ; DEX, p. 576. 

10 DLH !\!, p. 185 - 186 : DEX. p. 1 95 ; D I . H .  ! .  I !" parl ie 
p. 769 - 774 ; chcz I .  I. Hussn,  l:'lcmcnle autohtone . . . , 
p. 101 el Flnogeneza romdnilor, p. 1 1 6, k mot copil est c i t e  

parmi Ies lcrmcs d'originc autochtonc sans corrcspon dan l 
albanais. l i  convient ele soul i gncr q u 'en rou main Ic mot cop il 
a plusicurs sens, cc qui temoign e implici lemrn l de son ancien­
nete. Pa r exemple, copil designe aussi I c  gros clou ck bo i s, 
ou de fer plante dans l 'cmbrasure ele l a  por te pour sl'fvir ele 
suppor t :\ l "anneau de la clţarnicrc ; un a n t rc Sl'ns local ele cc 
mot est celui de j cnnc ponssc :\ l a  racine ou :\ la bifurca tion 
cl 'une  plan tl', c f .  D L H \l, p. 186 ; I c nom pr is t•n cp dernil'f 
sens a clonnc l e  verbe a cop ili = cbourgconncr ( ibidem) ; dans 
l "oucst cin pays (Pelite Yalachie), Ic  verbe a copili clCsignc 
aussi I c  nettoyagc d'unc plan te de scs racincs aJflcuran t Ir 
sol, par exemple, dans Ic clepar lcmcn t  de l\lcheclin p l "op(•­
ration de nctloyage du mais (rl'nscigncmcnt  Iour11i par Ic 
prof. n. Bcrciu ). Enfin, dans l e  nord-ouest du pays (Bihor) , 
cll' rn irrcmrnt l'llcore Ic mol copil s "appli qu ai t  exclusi\·t·mcn l 
a u x  h:i larcls, Ies cn fan ls legi limcs C tan t toujours dCsigncs 
pa r Ic terme ele prunci. D ans I es l\lonts A puseni (dr l 'On rsl) 
copilitrml ( = hâla rd) D L H  I, 1 1• p. 772. En albanais 
anssi Ic  mol copil prend k sens de b:i. tard (rcnscig1wmcnts 
fou rnis par le prof. n. Bcrciu). Pour Ies au trcs sens dl' cc mot 
l'n a lbanais, c f .  I. I. l \ussn, Etnogeneza românilor, p. 295. 
,\pparcnles an mol rou main prunc scmblcn t lcs racl i e a n x  

clacrs -per ou -por = fi ls, c f. ! .  ! .  Hussu, L imba traco-dacilor, 
(La langnc des Thraco-Daccs), Bucureşti, 1 967, p. 1 1. 'i ; i dem , 
Etnogcne:a român ilor, p. :n:i. 

1 1  Cocon cf .  DLH l\! ,  p. l !i:J ; DEX, p. 1 68 ; etymologic 
inconnur.  L t· lcrml' s'est egalcmcn l conserve dans Ic  lanf(agc 
rl'l igicu x, ll's cantiqul's de Noel u sant de l 'cxprcssion cocon 
fl'n<ir pour clcsigncr Ic nouvrau-n(', Ic bebe. Pendanl l "cpoqu c 
111(• d i cvalr l a rcl i \' l' 1 1• m o l  cocon, cucon e l  l e  fcm . cucoarui ai nsi 
q u t• Ies formes a lJri•g(>s con, romul on t signi fic clrs h ommcs ri­
ehcs ( = hoiars). 

H Dl' nene cleri\·e  aussi l e  mol nea, cn u sagc snrlou t clans 
Ies rcgions mericli inales du pays, avrc Ic memc sens quc bade 
u l i l isc cn Transyh·anil· ; k terme rcprcscnt r u1w formule  cll' 

n•spec t, cion t  I es .i eunt's !-(<•ns usen t cn s "aclressan l  it I Pu rs 
aincs (q uelquc chosl' dans Ic gcnrc cil' „pere un le i ' "). Dans 

ccrtains cas nene prencl aussi le sens ele l}(u/e (DLIUI, p. 538). 
13 DEX. p. 595 . 
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par la filiere de la langue dace 14. En Oltenie, de meme que dans l 'ouest du pays, notamment dans la 
region dite Cri�ana, on use egalement du feminin nană, toujours comme une marque de respect de 
la part des cadets vis-a-vis de leur sc:eur aînee 15• Ce terme a un correspondant albanais, nane, avec 
la m:eme signification. I1 est donc a pre:mmer que cette formule de respect utilisee en ronmain 
eRt un leg a.ncestral, derivant d'un terme dace, de forme et de sens analogues 16• 

Enfin,  dam; le departement de Prahova on releve encore un archaisme :msceptible, a l'eveutuel, 
d'avoir une etymologie dace, il s'agit du mot zet = petit-fils 17 •  

La deuxieme rubrique envisagee par nouR est celle des mots se rapportant a la famille et aux 
liem; de parente d'etymologie latine. Nom; avons en vue, tont d'abord, les termes relatifa a la fon­
dation d'une famille, c 'est pourquoi nous conuncn<;ons par Ies verbes a căsători = marier et a se 
căsători = se marier. C'eRt de ces verbes que derivent Ies noms căsătorie ( = mariage), căsnicie 
( = vie conjugale), căsător (celui qui fonde une famille, un foycr) 18• II y a aussi l 'expression a face 
casă cu cineva (se mettrc en menage avec quelqu'un ou faire bon menage avec quelqu'un) .  Tous ces 
mots ont la meme etymologie, rattaches qu'ils :;oni au terme de casă ( = mai:;on, foyer familial), 
qui derive du latin casa ( = logil'l modeste, hutte).  De meme, le verbe pour la demande en mariage, 
a pe,t i derive du latin *petire( = petere) .  

Dans l'ouest du pays, on use du verbe a întoloca ( < lat. vulgaire *intelloc((re < i n +  tellus + 
loc((re = ranger au meme endroit, marier) 19• 

Une derniere remarque a propos de l 'acte du mariage. ·r,e roumain comporte am;si Ies verbes 
a cnnnna et a se cnn nna, synonymes de a (se) căsători, dans la rcgion de Bihor. 

1.1 Le bulgare connait I c  terme de nenJa e l  k scrhc celui 
de nena, qui onl tous Ies dcu x )c sens de mere ( = rou m. 
mamii, cf. DLHl\I, p. 538).  De meme, Ic russc comporte le 
terme de njanja qui vcut dirc nourrice. Le mol  derive commc 
de juste d'un radical indo-curopeen, nena ou nana, qui cn 
vicux-slavc designe la mere ou la nourrict• ; Ic mot transmis 
aux diverses l angues slavcs dcvait prcndre des sens diffhents. 
I I  est evident clonc quc Ic  terme roumain de nene ne saura i t  
avoir unc origine slave. 

1; DLH, V i l, 1, 1 9 i l .  p. 1 5 ; DEX, p. 582. En cc qui con­
cerne la Petile \'alachic, Ies informations onl He fournics 
par Ic prof. D.  Berciu. Pour cellcs-ci, ainsi quc pour Ies autrcs 
informalions rclalives a celte pr'ovincc, utilisecs dans Ies 
notes precedcntrs, l 'au teur ticnt-cllc lui cxprimcr sa grati­
ludc. Quanl aux rcmarqucs conccrnant l 'oucst du pays, 
clles onl  e l (, failc5 par l 'autcur sur place. 

I G  En bulgare Ic mol nllnll csl l 'cquivalcn l ele „tanlc", 
ccpcnclant qu'cn scrlw i I designe la mere ( DLIUI, p. 52i). 
A !cur origine ii  y a un radical inc\o-curopccn qui c\onna cn 
vicux-slavt· Ic nom ck la mere ou de la  nourrice. Le memc 
radical inc\o-curopccn cn dace dcvait reccvoir unc autrc signi­
fication, Ic transforman l en terme respectueux lorsqu'on 
s 'adressa i l  t1 unc socur ainee ou t1 unc fcmmc âgcc. Nous rsti­
mons clonc quc Ic roumain nafl(i n 'cst qu'un homonymc du 
mcmc terme cn usage dans Ies langucs slaves mcridionalcs. 
II derive du terme dace analogue, commc phonetismc ct 
commc sens, au h-rmc alhanais. Cc terme pourrait avoir subi 
unc cntainc influcncc bulgare (nllnll = „tan tc'') cn cc sens 
qu'il a pris aussi unc signification rcspectucusc cmpruntcc 
au cocie familial : dans l 'oucst ele la Roumanic i l  s 'appliquc 
aussi ,1 unc fcmmc d'unc ccrtain âgc, sa•1s que celle-ci soi t 
neccssairemcnl apparcn lce i1 celui qui s'adrcssc i1 elle par 
ccttc formule. Donc, dans l 'ouesl du pays (Bihor) nană est 
Ic terme u lilise p�our s'aclrcsser â une soeur aince ou hien t1 
une fcmmc âgee ; dans cctte dcrnii-.rc acccption, le  mot con­
nail  unc diffusion plus largc cncorc qui englohc non seukmcnl 
tou tc  Ia region occic\cnlale de la Houmanic, mais aussi son 
centre (Transylvanic). Enfin, dans quclqnL·s zoncs meri­
dionalcs du pays, on u sc du terinr naică, toujours dans celte 
mcme acception rcspeclucusc (synonymc du nană), qui a un  
correspondant i dcntiquc en  sanscril .  najkll (cf. DEX,  p. 5 8 1  ). 
Tout commc nanii, Ic mol  naicii a pour origine u nc forme 
similairr indo-curopecnnc, qui se sHait conscrvec cn dace, 
pour �trc cnsuitc transmis au roumain. A part ce feminin 

naică, toujours dans Ies zoncs mericlionales du  pays, on usc 
aussi c\' un  masculin neicii (bien quc parfois, sclon notrc pro· 
pre rcmarqur, celle mcmc forme neică est u lil isec pour s'adres· 
ser ii une femrne - c'cs t cc quc nou s avons constate dans Ic 
villagc de Bogata, sis dans la vallec de Danubc, dcp. de 
Călăraşi). Suivant ccrlains Jinguistcs, neică <nene + sufl. 
-ică (DLHM, p. 5:36 ; DEX, p. 593). En Petite Valachic (dep. 
de Vîlcca) ii y a aussi la forme naică pour s 'adresscr avec 
politcssc ii un frerc plus  tîge. Pou r notrc part, nous cstimons 
quc neica derive de la formL' nej/.:a, variante du radical indo· 
curopecn rcspee tivenwnt daciquc najka; pour commcncer. 
Ies dcu x formcs onl  dl) avoir Ic memc sens et cc n 'cst quc 
plus tard, pcut-etrc sculcmcnt cu protoroumain qu c neică 
soit devenu Ic terme de veneration pour un hommc âge- ac· 
ccplion qui prcndra Ic. pas sur 1 ·autrc, le tcmps aidant. Lt•s mols 
nană ct naicii Oli, parfois, neică, pou r s'adrcsscr ii une f cmmc 
plus âgec, ont pour equivalcnts lele (cf. bg.  ct sb. lelja dada), 
dcrl<I (d. ngr. hg. sh. dada) el /a/el (cf. ngr. t:at:a). Mais lele 
e l  fa/ci rcvetent aussi I c  sens de „j cunc fcmmc" ou „fcmmc 
aimec (mailrcssc)" ct prennent, dans ccrtains cas, unc  tcintc 
pcjorath·c (cf. DLHM, p. 453 ct 892 ; DEX, p. 495 el 984). 
Enfin nolammenl cn Yalachic, Ies tcrmcs de dadă, dedli, fală 
scrt aussi c\'appcllatif pour la socu r ainec. De cc terme deriYc 
Ic diminll ti f  fi/acel D L H l\l, p. 89i et DEX, p. 984). Un autrc 
diminutif est celui de leli/ă derive de lele, auqucl ii faut ajoutcr 
cncorc u n  diminutif cn usagc dans Ic sud du pays : fiţă (el. 
D L Hl\l, p. :i05, sans etymologic), qui pourrait bien etrc d 'ori· 
ginc latine. Du ngr. dadli derive cncore rlildacll, reg. dadă 
(Ic dcrnicr mot dCsignant la socur plus âgec aussi), daicii 
ct doică ( = nourricc), cf .  Ic hg. sb. doj/.:a. 

17 A. l\lihai, Seuri glosar de arhaisme (Brd glossairc d'archa· 
ismcs), dans „ S tudii şi malerinlc Ia trecutul istoric al jud. 
Prahova " (Etudcs et matericls [relatifs] au passe historiquc 
du ctep. de Prahova), Ploieşti, 19i0, p. 226. Le mot ne figurr 
pas dans h·s dictionnaires DLH.i\I ct DEX. Chcz V. Scurtu, 
op. cit., p. 207, zel = gcndrc (slavon). Gh. :\Iihăihi a attirr 
I "atkntion sur Ic mot bg. :el = genrc ; cf. aussi Ic russr 
:ia/' = genrl'. 

18 Cf. cn cc sens aussi k lcrme p6rlugais casar(-se ) = se 
maricr (quand ii s·agit de l a  fcmmc). 

19 In D L H ,  I I, 1 ,  1 934, cf. cncorc Ies formcs : lnloloci 
p. 815 ; 111/roloca 'Oli 111/orloca, e tc .  p. 83.t ; f11lruloca, p. 840 
avcc Ic mcmc sens. 
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Les rn ots  se rapport ant a l a  farn i.J le et aux l i ens de parente en rou main 7!1 

L� mot pour designer le jenne marie ou le ?eau-fils, ginere (reg. ginerică) vient du latin 
gener, -is. Son synonyme, dam; l'oueRt du pays est June, du latin j1lvenis et ce n'C'st qu'une fois 
le mariage conwmme qu 'il dPvient un ginere ou junere. 

Le roumain n'a conRerve aucun temie d'etymologie latine pour designer la mariee. En revan­
che, son voile (un morceau de toile) s'appelle văl de rn ireasă ( = voile de la mariee, )  văl < lat . 1,elmn 20 .  
Du mot văl derive aussi le verbe a înveli ou învăli,  action qui Re rattache au ceremonial de la mise d u  
voile sur la tete ele la mariee, qu'il est cense de couvrir ( = înveli ) e t  qui a, partir de son mariaO'e 
rloit avoir toujours la tete couverte 21 . 

,.., 

li'epoux, en roumain, eRt clesigne par Ies mots : bărbnt ( <lat. barbatus, donc celui qui porte la 
barbe), om, par exemple dans l'expresi'iion omu(l) meii ( = mon homme, mon mari) du lat. homo 
et soţ du latin socius, qui veut dire, comme on le sa it, compagnon ei en roumain prend aui'iRi le 
seni'i de « compagnon dans Ies sentiers de la vie ». 

Si le roumain n'a pas conserve le latin maritus, par contre, il a garde le8 formes verbales du 
latin rnaritare, a savoir : a mărita ( = donner une fille en mariage) et n se mărita, forme pro­
nominale du meme verbe ( avec le sens de \( prendre epoux) ». Ces formes se sont egalernent eomervees 
dans d'autres langues romanes : it.  nwritare ; fr. marier et se 11uirier ; esp. maridar. 

Enfin, dans le langage courant de la Grande Valachie (Muntenia) et de la PC'tifo Valachie 
(Oltepia); on use aussi du terme de rumân ( = Roumain ) pour designer l'epoux,  Ie mari ; par exem­
ple, rumânul meu = mon mari. Nous reviendrons en ee qui :mi t sur eette forme tres interes:.;ante. 

Dans l'ouest du pa,ys, ainsi qu'en Transylvanie Pt clanR la PP1 ite Valaehit', on u se pour llei'iign<>r 
l'epouse du nom miiiere, derive du latin rnulier, - eris, par ex<>mph' : m·uierea mm . . ma femme 22• 
En l\'Ioldavie, ce merne terme a pris, avec le tempR, un carae1 ere pfj oratif. On use au sl"i du mot fnneie 
( = femme), dont le sens d'epouse derive de Jăm elje ( < lat. fam il ia)23• )fotons a ussi h' frminin de 
soţ, qui est soţ ie ( <lat .  socia) 24. 

Le roumain n 'a pas garde la forme latine ·iw·or, mais il a "fnit deri"ver du lati11 Ies YerbeR rnariPr 
et se marier : le lat . vg. *inuxorare <uxor 25 donna en romn . n însura et a se însurn - equiva­
Ient pour Ies j eunes-hommes des formei'i roumaines n mărita et n se mărita, :msmentionnees, pour 
Ies jeunes-filles. 

Pour „parentR", la langne rournainc u::;e dn mot părinţ i < lat . parentes. 
En roumain, le mot tată derive du latin tăi<i qui deRignc le pere nourricier (romn . tnti"i hrănitor ) 

ou pere, danR le langage des enfants. De tată cleriYe au:;;si Ia forme tătî11, en usage dans le nord de la 
Grande Valachie, en l\'Ioldavie et parfoii'i au:;�i clans Ie pays de Bihor ( < lat. tătn,-a.nis ) , de meme qu e 
Ia forme de tataie, a vec Ie sens . de viei! lard, grand-pere26•  

1lfamă ( = mere) derive du latin mmnnui. DanR. le Iangage eourant clu peuple, on u:;;e des for­
mcs mamă dulce (roum. dulce < lat. dulce, -cis )  pour designer la mere vfaitable , et mamă 1,·itregă 
(romn . vitregă < lat. vitricn fem .  ele vitricns ) pour Ia helle-merc ou marâtre. Les memps attributs 
accompagnent dans le cas �nalocrue le terme de pere : tată cfolce et tntă vitreg. Du meme nom ma.mă 
derive encore '1a forme marnaie (rndmă + wff. - aif ), pour grand-mere (notamment en l\lokla.vie) ou 
vieille femme 21. 

II semble que �eR deux moh:, tată pt, mamă clisposent. d'ardiai:ques racinei'i indo-europeenne8. 
De Ia on peut suppoi'ier la presence de quelques formes analogueR dans la langue thraeo-dace. 

2° Celle tradilion s ' C t a i l  conscn·c1• j u squ ' i1 C<'S ckrni1·rs 
lcmps dans la region di tc Tara Lo\' i�Lci,  c f .  G<·org!'La S loica, 
A ria pop11/ară di11 Vi/cea, i\lo11ograf"ir - A lb11m, ( L 'art paysan 
de Vilcea, l\Ionographic - A l bu m). \" i l c1·a, l '.)i2, p. 1 -1 7 .  
L e  voile d e  Ia  mariec c s l  egak mcn t a l lcslc chcz Ies ,\rou­
mains de Dobro u dj a, cf. Ioan a  \'lasiu- Drăgănoi u ,  A rl:t 
populară u aromcin ilor clin Dobrogea, ( L 'art paysan chPz Ies 
Aroumains de Dobrou dj a), le chapi lrP ronsac r(• au cos t u m e  
Bucarest, 1979, fig. 31 - 3 5 .  

21 Une coiffure d'epousc monlran l el 'evielcn ls Lrails  mc' ­
di tcrraneens (d'originc romaine) psl a t l pstcc chcz Ies  Hou mains 
de Ia zone mon tagncusc de Bihor, cf.  Nicolae Godca, Zona 
el11ogru{ică Beiuş, (La zone ctlrnographique de Beiuş), Bucu­
reşti, 1 9 8 1 ,  p. 79, ct Ies figures : „Coslumc d 'epousc e le Coc i u b a  
Mică" ct  „Costu me tradit ionncl  de Pietroasa · · .  22 Pour Ia Petite Val achic  (e t  n o t a m m e n t  pour Ic elcparlc-

nl!' n l  de :\ l eh('(I in p). Ies in formalions onl He fournks par 
Ic prof . D. Herc i u ,  alors que  pour la Tran sy lvan iP l'l I es 
regions occidcn lalcs elu pays l 'auteur s ' appu ic sur clcs rc­
marqucs personncl lcs. 

"" D Ll \:\I, p. 29i ; D E X ,  p. :l28. 
24 DEX, p. 87:3. Le DLHi\l, p. i85 fn i l  dcriwr le m o l  .rn/ic 

ele so/ (socius ), ce qui scmblc moins probable. 
2; D L H i\ I ,  p.  cJ25 ; DE X, p. 4 !\9. Dn verbe a insura dfri­

vent ll's formes : i11sural (marie), de i11s11ral (it marier), inwrâ­
loarc ( mariagc), i11s11rcl/e/ (j e u n e  maric), etc. 

2s DL H \ ! ,  p. 8 17 el p. 851 ; Vasill· Scurtu,  p .  l !l - 28.  
] ) e talâ dcrivcn l a u s s i  Ies dim inu t i fs rou mains : /ăluc, lăli/ă, 
tâlu/ă, tclluw(cl, lcllişor, lillic, DEX, p. 9·10 : enfin,  parfois 
lalaic = fald. 

27 DLIL\!, p. 4 i l ; DE X. p. 5 1 9 ; p:ir [ois mamaie = mm111I, 
cf. aussi V. Scurlu,  op. cil., p. :l l - :l8. 

https://biblioteca-digitala.ro / http://www.instarhparvan.ro



80 

La langue roumaine utilise aussi les formes i<ită-bun (roum. bun < lat. bonus ) ou tată mare 
( = grand-pere, vieillard) et mamă-bună (roum . bunii < lat. bon a )  ou mmnă mare (grand­
mere, vieille femme) .  Les formes bunic et bun ică (grand-pere, grand-mere) sont dm; dimi­
nutifs de tntă bun et de mamă bună.  En Valachie, les grandR-parents sont clesignes auHRi 
par le terme : bît, pl. bîţi, avec le feminin bîtă pl. bîte 28• 

Avec le concours du prefixe roumain stră- ( <lat. exfr((,)29, tont nne :;;e.rie de motH Re sont for­
mes avec le temps, Re rapportant soit a la famille meme, soit aux devanciers de celle-ci.  En voici 
quelques exemples : strămoş ( = arriere gntnd-pere, ancetre),  feminin strămoaşă ( = arriere-granrl­
mere) ; strămoş i (pluriel designant Ies devanciern, leR ancetres) ; străbun ( = arriere-grand-pere, ances­
trnJ, antique) ; fom . străbună (arric'�re-grarnl-mere, anceRtrale), etc. 

Digne d'une mention nous semble le fait que <larn; lcs formes roumaines tată, mamă, bunici, 
c'est au latin vulgaire qu'on remonte, celui utilisc clans le langage courant des familles (plus modes­
tes) romaines. En effet,  les formes litteraires de pater et mater, avec leun; derives, paternitas et 
maternitas n 'ont pas survecu en roumain, oit elles ne dcvaient rentrer que sur le tard, par la filiere des 
neologismes. Ces formes se sont eonservees, par contre dans les langues romanes de ! 'Occident : 
fr. pere ; it. padre ; esp. padre ; port. pai. 

Pour la notion enfant, le roumain a conserve du latin leR fonnes suivantes : l!'ăt, conserve 
surtout dans le langage des contes entrant dam; la composition du nom de „prince charmant", 
en roum. l!'ăt-Frumos (derive du lat. fetns ) , ainsi que son feminin : fa,tă lat. feta 30• Pi'.u <lat. fil ius ; 
fecior <:; lat. fetiolits < fetns, avec les feminins : fecioară < fetiola <feta < fetare, verbe signifiant 
donner vie a un enfant et qui conduit, en rournain, au verbe a făta (mettrP bas ou mettre au monde) ; 
fiică < lat. filia. Le terme de băiat ( = garc;on) elerive ele (îm ) -băiat 31 et sem feminin, bă irită ele 
(îni )băiată < n  îmbăia ( = faire prcuelre nn hain ),  autrement dit : introduire dans un hain, roum. 
baie ( < lat. baneiun) . La langue ro.umaine n 'a pas conserve du latin des mots elerives dn puer 
ni du fem. puera ou puella ( <puerla <pueruln) pour designer le garc;on ou la fille. 

C 'e:-;t egalement. du latin qnc derive le mot cocă, avec Ies SPUS d'enfarn;on 32. 

Frate derive de frater, -tris ct soră de soror, - 'is. 
Pour designer le nevue et le petit-fils, le roumain n'a  qu'un seul mot : nepot, avee le feminin 

nepoată . J,e romn. 11epot derive du latin 'll epos, -otis, et le feminin nepoată < *nepota ( = neptis) 33• 
Unc autre serie de termes d'origine latine servent a desig·ner les clivern liens ele parente. Par 

exemple, onele, en roumain 11 11chi (avec les diminutifs 1,i11eh iaş et it.ncheş) derive du mot latin avnn­
cul1ls. Gem'ralPrnent, ce terme n 'est pas utilise au feminin en roumain, sauf le regionalisme wwhioaie, 
qui dans Ic pa.vs de Bihor clesigne l 'epouse du frrre clu pere ele famille. La tante s 'appelle en roumain 
mătn,�ă, du latin am itn + suff. 1lŞă 3�. De memc, leR 1101118 de heau-frf>re et helle-soeur clerivent du 
lat.in <'og1iatns, cogna.ta,, en roumain 011.mna.t, mnnnată 35 •  

2s DL H , I ,  1 ,  l !ll :I, p. 5 1 2  bi/11 < (laia ) biilri1111 / ;  
bila < (mama ) /Jil l  rina; ] ) l . 101, p .  8:l sans ctymologie.  
Nons croyons qu'il  pcn l dcri \"l'r par l ' ahr(•\' i a l ion drs fornws 
b111111 [/) - /<iu ( = bitu ) ; b1uui-la ( = bila ) .  

29 J>L HJ\l, p. 805 ; DEX, p. 8!l7. 
30 DLH, l i , 1, l !l :l l ,  p. 75 - Ti : l > L l \ \I, p. 2!l 1 ;  DE X, 

p. 325. Pon r l ' c la t  ck' jc tmc filk ( = f'cmme 11011 marice ) ,  dans 
la rcgion de Bihor on u sc du lume ele (clic, a\'l'C Ic \'crbc a (eli 
q n i  desi gne Ic modr de Yic  de la j c u m· f i i i <' ch l'z sc·s p::ircnts ; 
l t•s deux mo ls deriYcn t de f::ită < ln l . (el". 

Chez Ies Vlaqucs ele la Thcssalic rxis l 1· pou r f i l lc I P LPrnw 
(iiala (d.n. ,  frm. du fiu = f i l s) Non s so mnws cl'a\'is q u p  
(alâ clu ron m .  pcn t derivc·r d'u nr (iialâ pro toro11 main1' . 

:n J ) L H .  I, 1 ,  l !l l :l, p. <128 - 12!! ; D L l1 \I ,  p. 72 ; 1 .c  l > E X  
cgalcmPn t nr clo n n c  p::is d'C lymologic pour /){/ia/. Chl'Z 
]. ]. H n ssn, Elemente a11lolrlonc . . . , p. 1 0 1  ; i cll'rn, Elnogene:a 
român ilor, p. 2G:I, 26-1, l e  mot bâial figurc p::irmi I es krmt•s 
d'origine ::iu loehtonc, cinel'. Pour n o l re p::irt, nous pcncherons 
plu t t H  rn faycur el e  ! 'origine l::itinc de cc mo t,  compte tenu 
ele cc qur cl 'nnc rcgion it J 'au trc i i prc•n cl des sens J(•g(•rcnwnt  
varirs : g::ir c;onnc t, grand gar�on ct  mcmc i rnnc hommc. 

32 Cf. sh . f.:6/.:a = )lOllSSÎll e l  it .  CllCCO ( = cnfanl  favori, 
gâtc p::ir Ies parcnts), D L H l\I, p. 1 G2 : DEX, p. 1 67 ; D l . H ,  I. 
I I  e par lic, fnsc. V J I, l!l31 , p. 608 '- tiO!l. A notrc avis, i i s'::igi l 

c l 'nn Lernw cl'ori ginr la l i n !' adopte p::ir le sHhorro::i lr .  
"'1 J > I . LHI, p.  5:HJ ; D E X ,  p. 5!l7 ; l > L H .  Y 1 1, 1 ,  1 971 ,  

p. :io9 - : n o .  LP mol l ::i l i n  ::i u-i1 corrcsponclan t sanscrit ; 
napal,' napler = fils clu fi ls  ou ele la fi l lc, dcsccn d::i n l  = 
11c11c11. Ionu Năckj de ct A melia Năckjdr (;esliconc, Dic/ionar 
latin-romiin ( l > i c l ionnairc l ::i l i n-ronm::iin), Bn cu rr� li , 1 939, 
p. - t :l:l ( ci-aprcs, D i c ţ .  l::it.-ro m.).  

:M D LIUI, p .  J SS ; DEX, p .  5 :H ; DL R ,  Y I, 5 ,  l !l 66, p .  :l:l l . 
Ponr mci/11şci, Ic rou main connaît  aussi la forme ::ihrcgc'r tuşă, 
::i i nsi q u r  le diminutif  l11şicci. J1cll11şă ct luşei (nol::immrnl t•n 

Transylv::inir,  :\lolclavic ct clans ! 'onest clu pays), ele mcmc 
qur mamaie el tataie (snrlou L dans la zone p x l racarpatiqur) 
son l ::iu ssi des formcs de vcneration vis- it-\' is  Ies pcrsonnrs 
cl'nn ccr tain âgc, sans qu 'p l lcs m::irqn c n l  u n r  parc n l (• qncl­
ronqnc.  

"5 DL H \ I, p.  205 ; DEX, p .  5:J.t, D::ins ccr t::iinrs rcgions 
de Transylv::inic ct dans l 'oucst du pays I c mot cumnat a 
pour synonymcs şougor ou şog6r <hongr . . wigor ( q u i  pourrait 
deriYer cl'unc forme sla\'c occi clcntalc) , ::ivcc I c femi n i n  şogo· 
rcaml. D::ins l 'ou cst cin p::i�·s o n  u s c  ::inssi pour clcsig1wr la 
helk-socur (rum1wlrl ) clcs mots /ăltiişă, lcllllişe, qni prcnnen t 
an ssi p::irfois Ic sens de lele, /eli/ă, c f .  d::in s  Ies clc u x  cliction-
1wires DLHi\l, p. 851 rt DEX, p .  '19il, d'Ctymologic inconnur. 
V nsilc Sc1irl11 , op. cil. ,  p. 209 - 21G.  
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Les mots se rapportunt  a la f.arnil le  et aux l iens de parente en roumain 81 

r,e cousinage 
,
de tou�es ca:_

tegories, cbt'_z l�s H_ounu
.
tirn; tout c01_nme chez Ies Ron�aim;, est designe 

par un seul terme? a sav01r : var (�n�c le �l munuh� Vl'l'1 1�or) du latm vems, avec le feminin vară (dim. 
verişo(t�·ă ) uy laţm vera 36• J„e latm chu;s.1que usa1t? cu ontre, 

.
pom· designer un cousin germain (en 

roumam : var primar) du mot (con )sobrinns ( sobnnus < so31· 1.11n8 < 808-or pour sorm· du latin clas­
Rique) 37, mais le roumain n 'a pas conserve cc terme. 

r„es beaux-parenis par rapport a lems beaux-enfants portent en roumain le nom de socru du 
latin socrus, en latin clas::;iqne săcer 38, avec le feminin roumain soacră derive du latin sacra. Quant 
aux noms des beaux-parents  Ies uns par rapport aux autres, leurs noms roumairn; sont : cuscru < 
lat. consoc (e )nun ) ; cuscră < lat. con8oe (e ) 1·a) . Enfin , la hru en ronmain est designee par le mot 
noră du latin norus (lat. el. nuru8 ) .  

I l  y a aussi u ne terminologic de l a  parente par allianee, intervenue a l a  suite du mariage reli­
gieux. A ce propm;, rappelons que la celebration du mariage sclon le rituel de l 'Eglise orientale sup­
pose la, presence aux c6tes de8 nouveaux epoux d'un couple : le parrain et la marraine. Leurs noms 
roumains derivent egalcment du latin, comme suit : nnn < lat. nonnus ; le diminutif nunaş, nănaş 
(< nun + suff. a1� ) ; le feminin) 111111<1 ( < 11 1111 ) ,  ayant le diminntif nănaşă, nănaşe. De Ia Ies formes 
abregees de naş, fom .  naşă utifo.;ees clan::; le langage courant. Les jeunes maries sont Ies fillieuls 
de leurs parniin et marraine, designes par Ies noms fin < lat. * .filian118, feminin fină < lat. filiana, 
pl. fini < lat. filian i  39• Enfin, la parente i:-isne ele l 'alliance de deux familles est designee par le terme 
afin du latin aff1' 11i8 . De meme cumătrli (commere) < commater. ne cumătră derive le mase. cumătrii 
(compere) , etc . 40• 

Par ailleurs, toute une serie <le mots lies a la vie quotidienne autant qu'a la vie familiale sont 
d'origine latine. 1\Ientionnons-en quelque-uns : roum. bătrîn <lat.  betranu8< vetera111ts < vetus ( donc vieux ; 
ancien, vieillard), dont le feminin roumain est bătrînă. De ce terme derivent en roumain le verbe a îmbătrîni ( =vieillir), l 'adjectif îmbătrînit ( =vieilli) ,  le nom îmbătr1n ire ( =Yieillissement), etc . Le terme de bătrîn, au 
masculin et feminin singnlier et au masculin plmicl, c 'est-a-dirP lex formes bătrîn, bătrînă, bătrîn i sert sou­
vent dans le langage courant aux enfants clevenus adultei'\ pour designer leurs parents : bătrînul 
meu ( = mon pere), bătrîna mea ( = ma mere), bătrîn ii mei ( = mes parents) .  Pour vieux, ancien 
il y a aussi le mot aits (an + le suf-uş) ; an < lat. avu8 41• 

r„e contraire de bătrîn (�St le nom roumain ele tînăl'. Cehi i -c i  tlerin� cgalement du latin : lat. 
vg.* tenerus < lat„ el . tener, <lt• mrme que sa forme fominine : f'înără < ten era. Tout comme son op­
pose, ce nom devait donner dt>s dt'•rivc's : a ·în ti·nen� ( = rajPtmir), înt inerit ( = rajeuni) ,  întinerire (rajeu­
nissement) .  

A ccttc memc categorie ele mots marquant lc8 eyeuements d e  l a  Yie familia.le s e  rattachent en­
core d'autres termes. Voici les plus importants : nuntă < lat. n nptiae, nom dont derive aussi le verbe 
roumain a nitnt i  ( = participer anx rejouissances d'un mariage) ; a (se) plăcea < placeo, - ere ( = ai­
mer, reO". de Bihor) ; a ( se) naşte ( le verbe naître cn roumain connaît aussi la forme pronominale) 
<lat. :asco, -ere ; a creşte < fat. cre8co,- ere ; a legăna < lat. *Uginare 42 ; a 11iuri < lat. morio, - ire, 
etc. Ohacun de ce:s verbe8 a fOluni des dt'rives, a savoir : du verbe a naşte le nom et l 'adjcctif născut 
et le nom compose 1101i 11ă8ent ( =nouvean-ne) ; nat (enfants) < 11at 118 ;  le verbe a creşte aura pour 
derives Ies formes cre8cnt ( = leve, t\leve, augmente), creştere ( = croi81'1ance) ,  creştet (sommet de la 
tete, chevet, cime) ; quant au verbe a 111nri, ses derive:-; sont : mort (nom et adj . )  du lat. mortmts ; 
muritor < lat. morUwrn8 ; muribnnd < lat. muriln111dus ; le nom moal'fe ( = mort) ; văduvă < vidua; 
văclnv < vidttus, etc. 

Abordons maintenant la troisienw ruhrique dPR rnots :-;e rapportan1 a la familie et a la parente, Ies 
tcrmeR d'origine slave. Bon nomhre clP .oces temw:-i son1 IPs synonymes des mots latinR deja entrefl 

38 DLIL\l ,  p. !)20 ; D E X ,  p. 1 0 10 . . Yasik Scur tu ,  op. cit „  
p .  1 43 - 1 5 3 .  

37  Dicf. laf.-rom„ p.  1 :14. 
aA Le mot a u n  corrcsponclan t sanscri t : !:11a911ra-s p.  

s11a9ura-s ( = socru = beau-pere) ; cn go lhiquc svailrrn donl 
derive l'all. Sc/1wiilrer ; Cil grec ancien exup6:; ; *crfElWp6c; ct Cil 
vicux-slave sveknl , cf. socer = socm, D icf. lal.-rom. p. 6 1 -1 
(Socer mag1111s 011 dignus le grancl-pere de l 'epou x, ibidem; 
sacrum magna ou digna la grande mere de l 'epoux ou de 
l'epousc, ibidem, p. 615 .  

39 D UUI, p.  30-1 ; DEX, p.  3:15 ; D L H ,  I I, Ji,re pa r t ic, 
P· 1 2-1 - 125 ; Yasilc Scurtu,  op. cil„ p. 2'1li - 258. 

GI 

�o l'ou r afin cf. J>LIDI, p. 12 ; DEX, p. 1 6 ; DLH, J, 
Jcre par t ic, 1 9 1 :), p. 59 ; Pour cumă tră cf .  Gh. !\Iihăi lă,  Cele 
mai 11eclii atestări in româna co1111111tl, Stu di i  şi cucd:1ri  ele 
l ingYisti c:i, XXX I,  1 980, 1 ,  p. G7 - G9. 

�1 Le ro11 111ain bălrin clrrive du terme l a t i n  designan t I es 
ancicns sol dats : veleranus, 11e/cran i, cf.  D L H ,  I, Jerc parlie, 
1 9 1 :J, p. 528 ; Y. Scurtu, op. cil„ p. 8 - 1 1 ; pour <Iliş, Ibidem, 
p.  8 .  

� 2  Chcz T.  I .  Russu (Elementele a11/olr/one . . „ p .  101 e l  
Elnogeneza romri ni/or, p.  3:37 - :J38), leagăn fi gurc pnrrni Jrs 

m o l s  cl 'originc a u t ochtonc, clacr�. 
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dans la langue et utilises parallelement . C 'est le cas,  par exemple de nevastă < sl. nevlsta ( = la mariee)43, 
nom donne a l 'epouse, d 'ou derive ausr;i le nom nevestie qui designe l 'etat d 'epousee. · 

Comme nous l 'avons deja note ci-desrns, dans certaines i egions d u  :pays (et notamment dans 
la Petite Valachie ), on use du mot rumîn ( = Roumain) pour designer l 'epoux : rumînu (l ) meu = mon 
mari . D 'apres nmrn, au commencement, ce mot a designe l 'origine ethnique de l 'epoux, nom donne 
par les epouses slaves a leurs maris d'origine romane et plus tard roumaine 44• · · 

Pour Ies mots d 'etymologie latine mamă ( = mere) et tată, ( =pere) le roumain a egalement con-
i:;erve Ies termes d 'origine slave : maică 45 < sl. majka et taică < sl. taiko. La marâtre est appelee 
ausr;i mamă ou maică nie19feră (reg. : maştehă, maştihă, maştigă ou măştihoaie < sl. masteha) 46•  Le 
meme epithete accompagne, le car; echeant , 11:'8 noms fle pere, frere ou soeur. Enfin, on constate encore 
1.'usage de:,; formes : taică ditlee pour le „pere veri table" ; taică bun ou taică mare pour „grand-pere" j 
maică dulce „mere veritable" ;  maică bună ou maică mare pour „grand-mere" .  

Pour designer u n  celibataire, i l  y a les termes de flăcău d u  slave clilaki'l e t  holtei d e  l 'ukrainien 
holtjaj 47• Il y a aussi un regionalisme designant un jeune celibataire : dîrlău 48• Ajoutons encore a 
cette enumeration le mot dîrdoră ou dîldoră ( = ardeur) originaire du bulgare dărdolja, qui dans l 'ex­
pression a fi în dîrdoră ( qui litteralement se traduirait par „etre" ou „se trouver" en dîrdoră) peut 
s.'appliquer aussi a un celibataire desirant ou recherchant ardemment le mariage 49• 

D'autres termes d'origine slave sont ceux de : plod < plod ( = enfant, fruit ) ; odraslă (cf. 
sb. odraslo, enfa,nt, descendant) ; poroboc < vsl. poroboku ; mezfo < vsl. mezinu (enfant moyen, des 
trois , le plus petit enfant ; prisle[a ], zapîrste [a] ,  11apîrstoc l:'t le fem . napîrstoacă, designant le plus petit 
enfant et parfois ayant le sens de parent am;;;; i 50• 

D'autres mots d 'origine slave 51 se rapportent. a la vie de l'homme en general, a son :1ge, a 
son etat. Par exemple, le verbe vivre, a tră1'. < sl . trajati, avec Sl:'S deriYes, noms : trai (existence), 
trăire (experience vecue, etat d'âme) et se8 adjectifs : tra'i111"c (durable) trăitor (vivant en ou a-) ,  etc. 
L'âge est designe par le mot vfrstă (reg. Bihor : vrîstă ) du Rlave vru.sta, avec Ies adjectifs m ase. vîrstnic 
et fem . vîrstnică (âge, âgee) et l 'expreflsion în vîrstă ( d'un c·.e1tain <'ige) ; babă (vieille femme) < sl. 
baba, terme qui a donne en romnain plusieurs derives d'usagc• surtout regional : băbar ( = homme marie), 
băbiişcă, băbuţă ( = petite vieille ) ,  băbie ( = etat de vieille femme),  băbătie ( = vieille femme, vieille 
epouse, sorte de rebouteuse des campagnes) 52• 

Ajoutons-leur encore les termes se rapportant aux lipns de famillt>, de 8ang ou affectifs. Tout 
d'abord, pour designer la parente, le roumain use <lu mot rudă (partent),  rudenie (parente) cf. 
le bulgare roda, rod = famille . Ce mot a pour synonymes : rubedenfr ( = parente) cf. le serbe rodbina 
et spiţă cf. le 8erbe spica 5 3• Le nom rudă a donne lieu aux verbes a înrudi ( = apparenter) et a se 
înrndi ( = s'apparenter) .  Un autre synonyme roumain de rudă est le terme de neam, mais ce nom a 
des sens plus nombreux et varies , car s'il peut designer le lien de famille de la parente, il prend aussi 
le sens de l ignee et celui de nation. Suivant certains specialistes , ce mot serait d'origine hongroise : 

43 Vasile Scurtu, op. cil., p. 18 1 - 185. Le vicu x mot slave 
designant la mariee : nevastă a rec;u l 'acception de „femme 
mariee, cpouse' "  cn bulgare ct cn roumain, cf. DLRJ\I, p. 541 ; 
DEX, p. 601 .  

44 Pour une autrc opinion cf. Gh. 1\lihăilă, Studii de 
linguistică şi (ilologie, Timişoara, 1 981 ,  p. 1 75 - 1 76. Dans 
Ies documents mcdievaux rumcin a parfois le sens de homme 
ou mari. Au i\loye'"n Â ge ii designe aussi une Hat social 
(tumdn = scrf), cf. chez Vasile Scurtu, op. cit., p. 1 97 - 1 98. 

45 Dans la  Petite Valachic est attestee aussi la  variante 
mumă, pour mamă et la variante muică pour maică. Le mot 
maică s'cst conserve dans un sens religieux aussi, cf. Mai ca 
Domnului (La :\Icre du Seigneur) ou Maica S(înlă (la Saintc 
Mere). 

48 Ai1 debut, le mol maşter el le fcm. maşteră avai l un 
sens pejoratif, designant une personnc „de comportement 
i nhumain, mauvais, cruci", DLRl\I, p. 482 ; DEX, p. 527. 

H DLRl\1, p. 307 et p. 364 ; DEX, p. 339 et 406 ; De 
holtei derive le nom feminin holteie = vie de cclibatairc, ainsi 
que le nrbc a holtei = vie  menec par un celibatairc, DEX, 
p. 406. 

48 Dl.Hl\I, p. 254 ; DEX, p. 274, sans Hym., ii pourrait 
i'lre d "origine slave. 

49 DLRi\I, p. 254 ; DEX, p. 274 . 60 Vasil e Scurtu, p. cit., p. 63 - 67. 
61 E mil Pctrovici, D aco-Slava, Dacoromania, X, Cluj, 

1 943, 3, p. 233 - 277 ; Gh. Mihăilă, Unele probleme de semantică 
ale celor mai vechi împrumuturi sud-slave ln limba romllnă, 
Studii şi cercetări de lingYistică, IX, Bucureşti, 1960, 3, 
p. 1 20 - 1 30. 

02 Le mot babă es t attcste dans Ies langues slaves (vleux· 
slave, bulgare, ukrainicn) ct en sa11scrit (DEX, p. 69). C'esl 
pourquoi on est en droit de supposer que de meme quc Ies 
mots mamă et tală ii doit avoir une origine indo-curopeenne 
ct dans cc cas-lâ ii aurait pu existcr cn dace aussi. 

i\fais a part son sens de „viciile fcmme", cntre dans di· 
vrrscs cxprcssions courantcs cn usagc, surtout dans. Ies cam· 
pagncs, Ic mot babă prcnd en roumain quantit e  d'autres 
significations, cc qui fournirait un temoignagc supplementoire 
cn faveur de son origine a,rchaiquc (DLRM, p. 62, 71 et DEX, 
p. 69). Le terme de babac ou babacă ( = pere) derive du neo­
grec. babako s ;  baba/ic ( = homme senile) du turc baballc ,  
cf. DLRM, p. 6 2  ; DEX, p .  69. II ne serait pas exclus quc 
babac ait existe en langue dace aussi, adopte du grec archaiquc. 

03 Le mol a quantite d'autres sens en roumain, cf. DLRM, 
p. 791 ; DEX, p. 883. 
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Tableau 

de l'orlglne des mots ronmolns se rap11ortant ii la famllle et anx llens de porente 

daces 

strămoş 
slrămoaşă 
moş (bunic, soţ, bătrln) 
moaşă (bunică) 

babă( ?} 

mamă 

mire 

mireasă 

copil 
prunc ( ?) 
cocon ( ?) 

neică} frerc aine 
naică soeur alnee 

nene (frcre atnc) 
nană (socur alnee) 

zel ( ?) (nevcux) 

a (se) cununa 
cununii. (couronnc de 
mariee) 

I I  
I atins 

străbun (străbunic) 
străbună (străbunici\) 
totă bun (bunic) 
tată mure, latnie 
mamă bună(bunici\) 
bună, bunică, bită mamă marc, 
mamaie, bun, bunic, 
tată, tătin (dulce) 
tată vitreg 

mamă (dulce) 
mamă vitregă 

june, ginere (ginerică) 
om, soţ, bărbat 
muiere, femele, soţie 
făt, fată, fetie, a feti 
fecior 

fecioară 

c6că (cnfan�on) 
băiat, băiată 
fiu, fiică 
frate, soră 
nat 
unchi, mătuşă 
nepot, nepoată, văr, vară 
socru, soacră 
juncrc, ginere 
no.ră 
cuscru, cuscră 
nun, nună, nănaş, nănaşii. 
naş, naşă 
fin, fină 
afin (allie) 

a pe\i (demandcr cn moriagc) 
a (se) căsători 
Căsătorie, 'ăsnicie 

o face casă (cu cineva) 
văl (voile de mariee) 

a ln veli, a lnvăli 
cumătră, cumiilriţă 
cumetrie, cumărtrie 
cumătru, a cumătri etc 
nuntă, a nunti 
a (se) naşte 
a creşte, creştere, creştet 
a (se) plăcea 
bătrln, bătrlnă, auş 
n muri, mort, moarte, etc 
văduv, văduvă 

I I I  
slaves 

taică bun (bunic) 

maică bunei (bunică) 
taică dulce 
taică vitreg 
taică maşter 
Ială maşter 
măştihoi 
maică dulce 
maică vitregă 
maică maşteră 
mamei maşterii 
maştcră, maştigă, măştihă, 
măş tihoaie 

· 
rumln (epoux roman ou roumoin) 
flăcău 
dlrlău ( ?) 
holtej 
nevastă (en paleoslave = fiancee 
ou mariee, qui cn roum. et bg. 
roum. et bg. 
a pris Ic sens d'epousc) 
nevestic 
fraie maşter 
soră maşteră 
plod, poroboc, prlslea, mezin, 
zapirstea, napirstoc, naplrstoacă 
babă (vieille femme ou 
viciile epousc) 
băbar (hommc marie) 
băbuşcă, băbuţă (petite viciile} 

băbătie, băboaic (viciile femme, 
viciile epouse) 
dădacă, reg. dadă( < gr.) 
daică, doică 
dadă, dedă ( <gr. soeur plus l\gee) 
rudă rudienie, rubedenie 
a (se) înrudi 
( se) lnrudi 
spiţă ( = rudă= parent) 
spiţă ( = r udă = aperent) 
? neam(= rudă = parent) 
a iubi, Iubire 
drag, dragă, dragoste 

a lndrăgi, etc 
a trăi, traiu, trăire 

Note : Le� italiq ucs des coloones I et I I I  sont reservees oux mots d'origine latine, qui sont 
cntres cn combinaison avcc des mots deces ( I), ou ont ete employes a cOte des mots 
slaves ( I I  I). 
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84 Maria Comşa 

nem 54 (equivalent de la gintn latine) . Pour notre part , il ne nous semble guere exclus que ce 
mot soit, en roumain aussi bien qu'en hongrois, d'etymologie slave. Toujours au slave se rattachent 
encore Ies termes exprimant des etats affectifs, a savoir le verbe aimer : n iubi < sl. ljubiti qui a 
pour derive le nom fobire ; l'adjectif cher : clmg, fem . dragă <sl. dragu , avec Ies derives : dragoste 
( = amour) ,  n îndrăgi ( = prendre en affection, en amitie), drăgăstos ( = affectueux, aimant, tendre) , 
etc. 

Quelques conclusions sont a tirer partant de la, terminologie relative a Ia famille et a la 
parente : 

1° - Les termes d'orig·ine dace se rapportent notamment aux ancetres, ai:eux, maries, en­
fants. Des mots comme mamâ, tatâ, babâ sont d'archai:que origine indo-europeenne. Du fait que de 
tels mots se sont conserves en roumaim; on est en droit d'induire la n�alite des mariages mixtes, 
surtout entre Romains et femmes daces ; c'est vers cette meme conclusion que tend a conduire 
l'absence d'un terme latin pour mireasă ( = mariee). En revanche, une fois mariee, la femme dace 
prenait Ies noms latins la designant comme epouse et menagere du foyer. Ceci expliquerait )'absence 
en roumain d 'un mot d'origine dace indiquant l'etat d'epouse ou femme mariee 55• 

Ajoutons encore que l 'existence des appellatifs du respect porte a l 'aîne, frere ou soeur, 
d'une famille (nene, nană ) nous semble devoir rendre compte de la hierarchie instituee dans la grande 
famille patriarcale des Daces, dont Ies traits essentiels ont domine chez Ies Roumains jusqu'a ces 
temps derniers. 

2° - Les termes d'origine latine sont Ies pluil nombreux 56 • II convient de constater aussi qu'ils 
ne negligent aucun des liens regissant la famille <>t marquent tous Ies degres de la parente (proche 
ou plus eloignee, ainsi qu'il resulte du tableau annexe). C'est une preuve que dans Ies provinces danu­
biennes de l'Empire le processus de romani:;ation a marque profondement non seulement Ia vie sociale, 
mais la vie familiale aussi. 

3° - Le::; termes d'origine slave montrent qu'au cours du rer millenaire de n.e. , en depit de 
documents archeologiques attestant la cohabitation des autochtones <lu territoire roumain avec Ies 
divers populations migratoires, l'assimilation par des mariages mixtes n'a du se faire a large echelle 
qu'avec Ies Slaves. En effet, si l'on juge d'apres la frequence du mot 11evnstă ( = epouse) dans l'en­
semble du territoire a parler roumain 57, fait auquel s 'ajoute l'adoption des termes d'origine slave pour 
designer Ies etats affectifs (a iubi, drag, etc . ) ,  termes qui ont fini par remplacer leurs synonymes 
latins (a.mor, etc. ) ,  la frequence des mariages entre autochtone::; (Romans d'abord, Roumains ensuite) 
et Slaves aura depasse de beaucoup celle des mariages intervenus entre Ies premiers et Ies membres 
des autres populations qui ont habite temporairement le territoire concerne. O'est la raison, 
::;ans doute, de la presence en romnain du nombre important de mots slaves se rapportant a la famille 
et a la parente. Par ailleurs, du fait de ce::; mariages mixtes, Ies Slave::;, apres avoir passe par une 
phase transitoire de bilinguisme, ont ete assimiles par la population proto-roumaine. 

54 DLRM, p. 532 ; DEX, p. 588. 
55 Celte situation pourrait s"expliquer par l e  fait quc cht'Z 

I es Romains par ! ' acte du mariage la fcmme passait dans l a  
familie d e  son cpoux (cf. N. Lascu, Cum trăiau romani i  
(Comme vivaient Ies Homains), Bucarest, l!l77, p .  288 - 289), 

tradition consHvcr par Ies Roumains atlssi jusqu'il y a seulr­
ment quelqucs dcccnnies, 

56 Yasile _Scurtu, op. cil., p. 334. 
57 Gh. :Mihăilă, Unele . . . lmpr11m11f11ri . . .  , p .  358 ; V. 

Scurtu, op. cit., p .  334 . 
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